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В докладе представлены результаты реконструкции филологической программы, которой руководствовались книжники круга Епифания Славинецкого при подготовке к изданию Псалтыри в составе Московской («Первопечатной») Библии 1663 г. (далее МБ). Недостаточная изученность Московской Библии в языковом отношении обусловила бытующее в науке на протяжении более двух столетий представление о том, что она была напечатана по Острожской Библии 1581 г. (далее ОБ) либо почти без изменений, либо с незначительными окказиональными исправлениями, то есть представляет собой буквальное «переиздание», «перепечатку» Острожского кодекса.

 Существенные коррективы в традиционное представление о МБ были внесены лишь в самое последнее время Е.А. Кузьминовой, исследовавшей лингвистические параметры МБ материале новозаветных текстов как более стабильных по сравнению Ветхих Заветом и в наименьшей степени подвергавшихся справе на уровне текста. Ею было установлено, что филологическая работа московских редакторов не сводилась к корректному воспроизведению текста-источника, т.е. ОБ, а представляла собой «последовательную, систематическую и целенаправленную книжную справу» [Кузьминова 2016: 22]. Также было доказано, что ведущая тенденция осуществленной на Московском Печатном дворе библейской справе заключалась в приведении основных орфографических и грамматических параметров исходного текста ОБ в соответствие с системой норм московского издания грамматики Мелетия Смотрицкого 1648 г. (М.: Печ. двор, 14.II.1648 [без имени автора]) (далее ГМ). 

Разработанная Е.А. Кузьминовой модель анализа направлений библейской справы, позволяющая реконструировать лингвистическую программу справщиков и выявить систему реализованных ими норм, применяется нами для исследования Псалтыри, занимающей в составе МБ особое место: это единственная книга, представленная в редакции самого Епифания Славинецкого, иными словами, принципы ее справы гипотетически могли не совпадать с теми принципами, которыми московские редакторы руководствовались по отношению к остальным ветхо- и новозаветным книгам.

Анализ языковых параметров исходного текста Псалтыри в составе ОБ и анализ исправлений, внесенных в него при подготовке к изданию МБ, проводился на основе сплошной выборки материала из рассматриваемых текстов. Для выявления всего объема языковой правки были созданы полные электронные версии исследуемых текстов, предельно точно воспроизводящие все особенности их набора и шрифта, включая диакритику и пунктуацию. Компьютерная обработка лингвистического материала обеспечила получение надежных статистических данных. 
В результате проведенного исследования было выявлены многочисленные регулярные исправления, внесенные никоновскими справщиками в следующих грамматических позициях: 
1. И.п. ед.ч. существительных ж. р. с суффиксом -ын-: до́му твоєму подобаєт ст̃ы́ни г̃и → ст̃ы́нѧ (92:6);
2. Р.п. ед.ч., В.п. мн.ч. существительных ж.р., В.п. мн.ч. существительных м.р. с исходом основы на мягких согласный: ѿ ʒємлѧ → ѿ зємли (80:11, 102:11, 103:14), Положи́лъ є̉сть пусты́нѧ → пусты́ни (106:35), Положи кн̃sѧ → кня́зи (82:12);

3. Формы существительных ж.р. и м.р. с исходом основы на -ц: По вєли́чїю мышца твоєа → мы́шцы (78:11), идѣжє положи птенцѧ сова → птєнцы (83:4);

4. М.п. ед.ч. существительных с исходом основы на -ц: в срдцы → в сердцҍ (83:4);

5. М.п. мн.ч. существительных м. и с.р.: в чл̃цєхъ → в чєловѣ́цѣхъ (77:60), ὀ словєсєхъ → ὠ словєсѣ́хъ (118:162);

6. Р.п. мн.ч. существительных м. и ж.р.: ѿ людїи → ѿ людєй (88:20), дщерїи → дщерєй (105:38);

7. Р.п. мн.ч. существительных м.р.: врагъ → врагωвъ (109:2);
8. М.п. ед.ч. существительного дєнь: въ дн̃є → во днѝ (87:02);

9. В.п. мн.ч. указательного местоимения: напои ѝхъ → напои ѧ (77:15);
10. И.п. мн.ч. м.р. действительных причастий: всѝ мимоходѧщєѝ путємъ → мимоходѧщiѝ (79:13);

11. В.п. мн.ч. м. и. ж.р. действительных причастий и прилагательных с исходом основы на мягкий согласный: на я̉sы́кы нє зна́ющаѧ тєбє → зна́ющыѧ (78:06);

12. императив: Прїидѣтє възрадуємся гв̃и → Прїиди́тє (94:6);

13. 2 л. ед.ч. прошедшего времени: Ты̀ же ѿрину → ѿри́нулъ є̀сѝ (88:13);

14. дательный приименной → родительный приименной: пред лицє́мъ вѣтру → вѣ́тра (82:14);

15. конструкции с относительными местоимениями: гдѣ суть млс̃ти твоѧ дрєвнѧа г̃и, ѧжє клѧтсѧ дв̃ду въ и́стинѣ твоєй → имижє (88:50);

16. инфинитив цели: Въздви́гни си́лу твою, и̉ прїидѝ спастѝ насъ → єжє спастѝ (79:03).

Установлено, что, по сравнению с новозаветными книгами, справа Псалтыри охватывала больший набор грамматических позиций, т.е. носила более глубинный характер. Помимо форм и синтаксический конструкции, подвергнутых правке в Четвероевангелии, в Псалтыри объектом регулярных и систематических исправлений стали также конструкции с относительными местоимениями (иже, ѧже, єже), конструкции, служащие для выражения целевых отношений (єже + инфинитив), формы родительного падежа множественного числа существительных мужского и женского рода, местного падежа единственного числа существительного день, винительного падежа множественного числа указательного местоимения (ихъ → ѧ), формы второго лица единственного числа простых претеритов.

Доказано, что библейская справа Псалтыри имела грамматически мотивированный характер – ее основным регулятором служила грамматика 1648 г. Осуществляя справу, московские редакторы демонстрируют однозначную приверженность системе кодифицированных в ней норм. 
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